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傳統創新 盡在國樂
臺北市立國樂團2011/2012新樂季  
展現音樂風華

A century of honor
-Tradition with innovation for 
Chinese Music
Taipei Chinese Orchestra Season 2011-2012
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「千錘百鍊」、「百家爭鳴」、「百

年樹人」、「百鳥朝鳳」到「百年好

合」，這些聽來，難道是「百」的接字

遊戲嗎？

今年是中華民國建國一百年，喜慶氣

氛將在下半年達到最高潮，身為全臺灣

最資深的國樂團，臺北市立國樂團2011

A series of our concert is themed around 

the number "100"- and there is a good 

reason for it, as this year marks the 100th 

anniversary of Republic of China. The new 

season of TCO concerts is planned with 

a joyful message in mind, celebrating a 

century of our history and achievement. 

At the same time TCO is widely known 

for taking a crossover approach and this 

new season is no exception. For the first 
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到2012樂季也環繞這個主軸，以一百年

為主題策畫音樂節目，讓這份喜氣洋

洋延續到國樂界。除此之外，北市國的

「跨界」已在圈內蔚為潮流，這幾年來

都一直引領樂界話題，在新樂季當中，

北市國要從國樂界跨到戲劇界，推出國

內首齣國樂音樂劇《國樂情人夢》，樂

迷有懷舊經典可選，也可以隨著北市國

的腳步，看見新國樂的未來。

樂
 

r 

在團長鍾耀光的帶領下，北市國已經走入另一個國樂歷史進程，少了
當年開疆闢土的雜音，多了理解國樂應該匯聚多元音樂，持續前進的
力量，今年的臺北市立國樂團新樂季既有傳統的國樂經典之音，名家
包括閔惠芬、劉德海、李真貴、陸春齡等，都是傳說中的國樂界大師
級人物，現身演奏，帶來時代之聲。創新部分，今年邀約到小提琴家
盛中國、西崎崇子、擊樂天后葛蘭妮、木琴之神安倍圭子與創新派以
色列的皮卡杜擊樂二重奏等等，將可增進北市國的協奏能力。

Taipei Chinese Orchestra Season 2011-2012 with director Yiu-kwong Chung's 
navigation, TCO has entered a new era of Chinese music. Compared with 
earlier years when the orchestra just started, TCO is now highly professional and 
dedicated to developing the future of Chinese music with diversifi ed elements. 

The repertoire for new season 2011 features both classic Chinese music 
and newly composed pieces. Several masters of Chinese music and foreign 
musicians will be performing with TCO, including Chunling Lu, Dehai Liu, Huifen 
Min, percussionist Evelyn Glennie, marimba maestro Keiko Abe , violinists 
Zhongguo Sheng, Takako Nishizaki, and percussion duo PercaDu from Israel. 

文／趙靜瑜
圖／臺北市立國樂團

time TCO is combining Chinese music 

with theatrical performance, producing 

a Chinese musical Flying High With Your 

Love . The entire repertoire is composed of 

traditional classics as well as trendy music 

of the future. 

耀耀
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在2011新樂季的開始，北市國邀約到

北市國老團長陳澄雄擔任指揮，推出

「百家爭鳴」音樂會。陳澄雄是國內少

見兼具交響樂與國樂指揮的專才，在他

任內，他的強勢作風，帶領北市國建立

起樂團自信心與積極力，也才建立起後

面北市國的發展基底。在這場音樂會

中，陳澄雄將與笛子演奏家陸春齡、擊

樂演奏家李真貴、古箏演奏家李萌、二

胡演奏家陶凱莉以及擊樂演奏家李慧與

謝從馨等知名音樂家合作，演出曲目包

括徐昌俊《龍舞》；陸春齡曲、顧冠仁

配器的《喜報》；陸春齡作曲、閻惠昌

配器的《節日舞曲》；李萌曲、謝鵬配

民族樂隊的《銅鼓舞》；陳能濟的《原

鄉與本土》、拉爾夫．沃恩．威廉姆斯

曲，由羅偉倫移植給國樂團演奏的《雲

雀飛翔》以及作曲家金湘的《塔克拉瑪

干掠影》。

在「百年好合」的音樂會上，北市

國邀請到知名小提琴家盛中國與臺北市

立國樂團合作音樂會，作為中國小提琴

的人物代表，也有「中國曼紐因」的封

號，與俞麗拿是同輩的盛中國一走紅，

就在歐洲與美國，給了《梁祝》一個國

際的識別身分，他是第一個在維也納金

色大廳演奏《梁祝》的小提琴家，深具

感染力。這次訪臺，盛中國將與TCO合

作膾炙人口的《梁祝》，音樂會還有周

Season Opening Concert 
conducted by  Tscheng-
hsiung Chen

In the Season Opening Concert, 

TCO will be performing with conductor 

Tscheng-hsiung Chen, who once served 

as the director of TCO. Chen is one of 

the few conductors in Taiwan that excels 

in conducting both Chinese music and 

western orchestral music. He laid the 

foundation for TCO and shaped the 

orchestra for years of development. In 

this concert Chen will be conducting 

musicians including Chunling Lu (dizi, 

Chinese flute), Zhenguei Li (percussion), 

Meng Li (guzheng)  ,Kaili Tao (erhu) as well 

as Hui Lee, Tsung-hsin Hsieh(percussion) to 

perform pieces including Dragon Dance, 

Joyful Report, Festival Dance, Dance with 

Bronze Drums, Love of Hometown, The Lark 

Ascending arranged for Chinese orchestra 

by Wei-lun Lo, and A Glance Through 

Taklamakan Desert .

"Everlasting Love" 
Zhongguo Sheng and TCO 
performing the classical 
story of Butterfl y Lovers. 

In this concert, famous Chinese 

violinist Zhongguo Sheng joins TCO and 

brings intriguing stories of love beyond 

l i fe and death.  Sheng is  the face of 

China's violinists, being dubbed as the 

"Chinese Menuhin." As the fi rst person that 
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成龍《畫聖》、秦咏誠《海濱音詩》、

沙漢昆、邵恩編曲的《牧歌》、馬思

涅、江賜良編曲《沉思》、蒙蒂、盧亮

輝編曲《查爾達斯》、于慶祝《粵鄉

行》等。

除了演奏之外，多年來盛中國除了

書法、繪畫、鐘錶等古玩等嗜好之外，

他也收藏了五十多把小提琴，其中有十

把小提琴是世界名琴，尤其是義大利名

琴，他說每一把琴都有它自己一個美麗

的故事和傳說，也有悠遠、猜不透的身

份之謎，有的琴如滄桑老人，有的則如

青春少女，且期待盛中國來臺與臺灣樂

迷交流他與琴的故事。 

performed this piece at the Golden Hall 

of Vienna,  Zhongguo Sheng is also the 

musician that defined Butterfly Lovers  on 

stage with his peer Yulina. Other pieces in 

the concert includes Master Painter, Seaside 

Poetry of Music, Grassland Madrigal.

When Zhongguo Sheng is not on 

stage, he is an avid collector of violins with 

more than 50 instruments in his collection, 

10 of which are world renowned violins. 

According to Sheng, each violin has its own 

story and legend. Some has even mysteries 

and characters just like human.

Keiko Abe, performs with 
TCO for the fi rst time.

TCO works regularly with talented 

musicians around the world, creating new 

sparks with music. In addition to furthering 

collaboration with Evelyn Glennie and 

PercaDu, for the first time, Japanese 

percussionist Keiko Abe joins TCO in the 

concert "Resonance of Sounds".  

Keiko Abe is a ver y influential, 

seasoned music ian in  the wor ld  of 

percussion.  For the per formance of 

marimba, the quality of mallets is a decisive 

factor. It is not unusual to have hundreds of 

mallets suited for different acoustic needs 

in a concert. In the past 30 years, Keiko Abe 

has been making her own mallets with 

diff erent materials including leather, plastic 
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今年臺北市立國樂團也將與國際音樂

家合作，展開音樂交流新火花，今年臺

北市立國樂團除了繼續與來自以色列的

皮卡杜擊樂二重奏、打擊樂天后葛蘭妮

合作之外，也將首度與日本打擊樂家安

倍圭子合作「聲振百里」音樂會。

木琴天后安倍圭子是打擊樂界的重

量級音樂教母，雖然高齡但技巧不減。

對於木琴演出的好壞，鼓棒是重要的關

鍵，在一場有打擊樂演出的音樂會現

場，往往要用到上百支鼓棒，演奏家在

排練時，就會根據場地深度、傳聲的遠

近、現場強弱、快慢的表現，從十多套

鼓棒中選出一套使用。

安倍圭子從三十多年前，就用毛線、

皮革或塑膠材質製作適合自己的鼓棒；

她同時把木琴改成五個八度音的鍵盤，

讓木琴的表現可以更豐富，足以擔任獨

奏大任，安倍圭子更將這些個人的發明

與改良，和樂器製造商合作量產，帶動

了整個木琴工業，在每一個木琴的音節

上，安倍圭子都有自己特殊的音色，千

變萬化，聲振百里，絲毫不減當年氣

魄。

在這場音樂會上，除了演奏鍾耀光

的《水鼓子》之外，也將演奏安倍圭子

的《稜鏡狂想曲》，將由安倍圭子以木

琴跟樂團協奏。其他曲目還包括鍾耀

光《秦王破陣樂》與安倍圭子的《浪

潮》。

or even wool. And she reinvented the fi ve-

octave concert marimba, thus enabling 

the instrument to have wider expressions 

and suitable for solo performance. This 

improved marimba became widely popular 

as Keiko Abe authorized an instrument 

company for mass production. Keiko Abe 

has her own interpretation and timbre 

in each performance, her music is full of 

passion and resonates through time and 

space.

In the concert you can hear composer 

Yiu-kwong Chung's Suiguzhi, Emperor Qin 

Crushing the Battle Formations and Keiko 

Abe's The Wave Impressions  and Prism 

Rhapsody for Solo Marimba and Orchestra.
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臺灣旅德著名指揮家簡文彬也將再

度與臺北市立國樂團合作，以最具慶典

風格的樂器鼓與嗩吶，為建國一百年奏

出生日快樂的歡樂樂章。在這場音樂會

上，包括優人青年團、嗩吶名家郭雅

志、北市國嗩吶小組和臺灣嗩吶好手都

將齊聚盛會，演出曲目包括黃誌群《奔

騰》、賴德和《奔》、北管民間曲《百

家春》、張豪夫《大漠長河》；山東民

間曲、龔國泰編的《百鳥朝鳳》；彭修

文的《月兒高》、蘇文慶的《臺灣追想

曲》以及鍾耀光寫給青年優人的世界首

演創作，「百鳥朝鳳」將會是一場朝氣

蓬勃、氣氛昂揚的音樂會。

Youth U Theatre and TCO 
Repercussions 

Germany-based conductor Wen-

Pin Chien and TCO will once again join in 

concert, and this time, with festivities in 

celebration of the 100th birthday of our 

country. This concert features festival music 

and instruments such as suona and drums. 

Also in the concert are  Youth U Theatre 

and suona musician Ya-zhi Kuo. The pieces 

in this concert include Galloping  by U 

Theatre's Drum Master Chih-chung Huang, 

Roam  by Deh-ho Lai, Birds Adoring the 

Phoenix  by Guotai Gong, Desert and River  

by Hao-fu Chang, Taiwan Recollected Song 

by Wen-chin Su  as well as a premiere of a 

work composed  by Yiu-kwong Chung for 

Youth U theater and TCO.
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臺灣歌謠由臺語歌曲開始，經過日

語歌曲改編、新一代國語歌曲、校園民

歌、一直到現代流行歌，新人新作輩

出，每一個時代都有屬於自己的歌曲，

「歌謠百年」將由國立實驗合唱團及臺

北市立國樂團附設合唱團，和知名歌手

共同演唱，帶領樂迷走進時間長廊，吟

唱臺灣百年歌謠風華。

這場音樂會將由邵恩擔任指揮，曲

目包括傳統歌謠《思想起》、《丟丟銅

仔》；日據時代歌謠《望春風》、《雨

夜花》、《四季紅》；戰後創作歌曲

《不了情》、《綠島小夜曲》、《小城

故事》、《何日君再來》、《望你早

歸》、《燒肉粽》、《補破網》、《杯

底不可飼金魚》、《阮若打開心內的門

窗》；校園民歌及流行歌曲則有《橄欖

樹》、《龍的傳人》、《恰似你的溫

柔》、《金大班的最後一夜》、《牽

阮的手》、《感恩的心》；客家歌謠

《客家本色》、《花樹下》；原住民歌

謠《美麗的稻穗》、《快樂的聚會》、

《布農天籟》等，據說現場還有高知名

度歌手將到現場演出，喜歡唱歌的樂迷

們不妨盯緊北市國演出訊息，不要錯過

這場精彩的音樂盛會。

"Longing for The Spring 
Breeze" , "Flower in rainy 
night" 
A hundred years of 
musical heritage

In the past 100 years, Taiwanese 

songs had very different styles in each 

decade, from the adaptation of Japanese 

music to the revive of Mandarin after the 

war, and later folk ballads in campuses, 

the music reflected the development of 

Taiwanese society. In this concert you will 

hear Taiwan National Choir and TCO choir 

singing with famous singers to present a 

glorious history of Taiwanese music.

Conductor Shao En will be presenting 

the best ballads of Taiwan's 100 years. 

Whether it be Longing for The Spring 

Breeze,  Flower in Rainy Night , Four Seasons 

Red  from Japanese occupation era; Post-

war era of popular melodies that diva 

Teresa Teng touched everyone's hearts 

with: When Will You Return  and Small Ton 

Stories ; Taiwanese ballads such as If You 

Will Open the Door to Your Heart  and Hot 

Rice Dumplings ; celebrated Hakka songs 

and aborigine songs will adorn this star-

studded concert. For more details to come, 

don't forget to check back at TCO website. 

Visitation of Singapore 
Chinese Orchestra director 
Tsung Yeh

The opening concert of Traditional 

Arts Festival 2012 will be featuring Tsung 

Yeh, the director of Singapore Chinese 

Orchestra, and composer Jiping Zhao. 

Zhao is a conservatory-trained composer 

but has a splendid career in film music 

composition. His unique capability to 
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在明年的傳統藝術季當中，開幕音

樂會邀請到新加坡華樂團音樂總監葉聰

訪臺，演出「2012臺北市傳統藝術季開

幕音樂會：配樂大師：趙季平電視電影

多媒體音樂會」，作曲家趙季平也將訪

臺。要說「跨界」，趙季平當之無愧，

他出身古典學院派，卻可以叱吒電影

界，成為電影導演的音樂首選；他面對

影像，總有巧思可以增添力量，為劇情

推演更上層樓。

這場音樂會上，樂團將演出《大宅

門－蘆溝曉月》、《黃土地》組曲4

段、《慶典序曲》、《心香》、《大紅

燈籠高高掛》、《喬家大院》之2、3、

4、6段；《水滸傳》之〈天時地利與人

和〉、〈好漢歌〉等。

enhance image with music makes him the 

fi rst choice for movie directors. 

In this concert you can hear music 

from films including The Grand Mansion 

Gate-Moonlight at Lugou, Yellow Earth, The 

Festival Overture Composed, Raise the Red 

Lantern , and Water Margin .
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因為身體不適的緣故，閔惠芬臨時缺

席，明年的傳統藝術季裡，閔惠芬也將

訪臺，不讓臺灣樂迷失望。在這場「放

縱的兩根弦」當中，將由兒子指揮家劉

炬擔任指揮，二胡名家包括閔惠芬、趙

建華、劉光宇、程秀容、張舒然、許

奕、陸軼芠等，無論是學生或是好手，

全都是一時之選。曲目包括盧亮輝《祭

樂歡舞》、潮州音樂、郭鷹傳譜、閔惠

芬改編、夏飛雲配器的《寒鴨戲水》、

楊立青《哀歌江河水》；閔惠芬編曲、

瞿春泉配器《洪湖主題隨想曲》；張曉

峰、朱曉谷的《新婚別》；薩拉沙提的

《流浪者之歌》、吳厚元的《紅梅隨想

曲》；阿炳曲、彭修文配器《二泉映

月》；趙季平《喬家大院》選曲等，展

現二胡的音樂魅力。

Huifen Min Returns to 
Traditional Arts Festival 
2012

Master erhu musician Huifen Min will 

also participate in the Traditional Art Festival 

2012. In the concert "Two Wild Strings", 

Huifen Min will be performing on erhu 

while her son Ju Liu will be the conductor. 

Other erhu musicians on the roster are 
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二胡名家陸續訪臺，琵琶也不遑多

讓，今年北市國邀約知名琵琶演奏家吳

蠻與維吾爾音樂家賽努拜爾．吐爾遜、

艾山江．吐爾遜、玉山江．吐爾遜來

臺，演奏琵琶古曲、琵琶與維吾爾木卡

姆音樂組曲、伊犁地區民歌、琵琶與薩

塔兒即興二重奏以及維吾爾民間彈撥樂

曲等。

吳蠻旅居美國超過十多年，由於她與

大提琴家馬友友長期合作，已經在歐美

樂壇「彈」出了一片天，當年更成為美

國最活躍的藝術經紀 ICM旗下唯一的琵

琶演奏家。為了這個新的樂器項目，整

個 ICM全體高層開會，最後全數表決通

過。現在吳蠻有另外的經紀公司，但卻

不減對於各類多元音樂的探索，這場音

樂會，可以說是她近年對於絲路音樂的

再探索。

nonetheless best around, including Jianhua 

Zhao, Guangyu Liu, Xiurong Cheng, Shu-an 

Chang, Yi Xu, Yiwen  Liu. Playlist ranges from 

Chaozhou folk tunes, film music by Jiping 

Zhao, compositions from Chinese and 

foreign composers written, arranged and 

adapted for Erhu and Chinese orchestra. 

Pipa legend Wu Man & 
Friends

In the new season we have many 

guest artists, and not just erhu musicians. 

TCO invited pipa master Wu Man and 

several  acclaimed Uighur musicians 

including Senuber Tursun, Hasanjan Tursun, 

Husanjan Turusn. They will bring some 

traditional pieces for pipa as well as folk 

tunes from Xinjiang region in China. 

Wu Man has been living in the 

United States for more than a decade and 

works extensively with Yo-yo Ma. She has 

established her name in the music industry 

of America. And she keeps exploring new 

possibilities in diff erent kind of music. This 

concert is a revisitation of music from the 

silk road.
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今年臺北市立國樂團也將受邀在臺灣

舉行的亞洲作曲家聯盟2011年大會暨亞

太音樂節中演出，曲目包括馬來西亞作

曲家余家和《Buka Panggung》、香港

作曲家鄧樂妍以嗩吶與樂團合奏為主體

的《潮》、香港作曲家梅廣釗的《小棕

林之海》、新加坡作曲家黃佳俊的《火

山》、香港作曲家曾葉發所創作的《大

樂天》以及松下功所寫的《天空之舞》

雙尺八協奏曲。

亞洲作曲家聯盟  Asian Composers 

League」（簡稱曲盟）為亞太地區歷史

最悠久且最重要之國際文化組織，其發

起者為我國已故作曲家許常惠教授，

1973年正式成立後，與各會員國透過論

壇、新作發表等形式，積極拓展亞洲音

樂。身為曲盟創始會員國的「亞洲作曲

家聯盟臺灣總會」，多年以來，以核心

會員國之姿，積極推動亞洲作曲交流，

同時也扮演了十分重要的文化外交角

色。

今年適逢建國一百年，「亞洲作曲家

聯盟臺灣總會」將主辦第二十九屆亞洲

作曲家聯盟年會暨亞太音樂節，並從來

自各國、共十二件投稿作品中，精選四

首國樂作品，加上香港著名作曲家曾葉

發教授及東京藝術大學松下功教授之作

TCO partcipates Asian 
Composers League 2011 
Festival

This year marks another breakthrough 

for TCO as we received invitation to perform 

at the 2011 convention and festival of 

Asian Composers League. The repertoire 

includes  "Buka Panggung " by Malaysian 

composer Kah Hoe Yii, "Cháo " by Hong 

Kong composer Lok Yin Tang, "The Sea Of 

the Little Palm Beach" by Kwong-Chiu Mui 

and such.

Founded by professor Tsang-houei 

Hsu in 1973, Asian Composers League 

is
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品，由臺北市立國樂團演出，同時邀請

日本國寶級尺八演奏家山本邦山及山本

真山來臺，這些來自日本、香港、新加

坡、馬來西亞等地風格各異之佳作，也

為臺灣樂迷帶來嶄新的音樂視野。

在團長鍾耀光的帶領下，北市國已

經走入另一個國樂歷史進程，少了當年

開疆闢土的雜音，多了理解國樂應該匯

聚多元音樂，持續前進的力量，今年的

臺北市立國樂團新樂季既有傳統的國樂

經典之音，名家包括閔惠芬、劉德海、

李真貴、陸春齡等，都是傳說中的國樂

界大師級人物，現身演奏，帶來時代之

聲。創新部分，今年邀約到小提琴家盛

中國、西崎崇子、擊樂天后葛蘭妮、木

琴之神安倍圭子與創新派以色列的皮卡

杜擊樂二重奏等等，將可增進北市國的

協奏能力。北市國今年也將製作國樂音

樂劇《國樂情人夢》，透過音樂劇的親

和力，讓一班樂迷可以進入國樂的情感

世界。北市國也將與布袋戲、歌仔戲與

京劇合作，透過跨界劇種的演出，蓄積

北市國的戲曲演奏能量，成為樂團進步

的養分。

is one of the oldest international art 

organization in the Asia-Pacifi c region. Over 

the years the league has been encouraging 

new compositions and cultural exchange 

and plays  an inf luent ia l  ro le  in  the 

advancement of Asian music. 

This year is the 100th anniversary 

of ROC, and Asian Composers League 

will have its 29th annual convention and 

festival. Over 12 works were submitted 

and four of which are selected for a 

concert performance. Also in the concert 

are Richard Tsang's Dai-Lok-Tin Fantasia 

on original Cantonese Tunes and Isao 

Matsushita's Dance of the Firmament , a 

concerto for 2 Shakuhachis.

Most noteworthy are the guest artists 

Hōzan Yamamoto and his son, Shinzan 

Yamamoto. Considered as living national 

treasure in Japan, Hōzan Yamamoto is 

unparalleled in the art of Shakuhachi. This 

concert represents a balanced selection of 

Asian music from diff erent countries. 

TCO as a shining pioneer 
for innovative Chinese 
music

With the directorship of Yiu-kwong 

Chung, TCO has entered a new historical 

era and constantly experiments new 

possibilities of music.The repertoire for new 

season 2011 features both classic Chinese 

music and newly composed pieces. Several 

masters of Chinese music and foreign 

musicians will be performing with TCO, 

including Chunling Lu, Dehai Liu, Huifen 

Min, percussionist Evelyn Glennie, marimba 

maestro Keiko Abe , violinists Zhongguo 

Sheng, Takako Nishizaki, and percussion 

duo PercaDu from Israel.

 The new Chinese musical Flying 

High With Your Love marks a new endeavor 

to draw loyal and new audiences alike into 

the passionate world of traditional Chinese 

music. Moreover, TCO will embark on new 

crossover expeditions with Taiwaense 

opera,  pek ing opera and Taiwanese 

puppetry. With these collaborations, TCO 

will be prepared to jump to the next level.


